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Anotace 
 

Tématem mé práce v rámci st�edoškolské odborné �innosti jsou problémy d�tí cizinc� 

s osvojováním si zvukové stránky �eského jazyka. Mým cílem bylo prozkoumat dovednosti 

t�chto d�tí v rámci v�dních disciplín fonetiky a fonologie. Nejprve jsem si ur�ila hypotézy, tj. 

stanovení pravd�podobných jev�, které �iní žák�m potíže. Ve své práci chci tyto hypotézy 

potvrdit nebo naopak vyvrátit. Výzkum se týkal žák� navšt�vujících II. stupe� ZŠ nebo nižší 

stupe� víceletých gymnázií. Dalším kritériem pro mne byla délka pobytu v �R, tj. zhruba dva 

roky. Žáky jsem rozd�lila do dvou kategorií, a to východní Evropa a Asie. Mým dalším cílem 

je ur�it rozdíly podle národnosti cizinc� a z toho poté vyvodit problematické rysy celé 

jazykové skupiny. Cht�la bych tedy na základ� výzkumu zjistit problematické jevy v oblasti 

fonetiky a fonologie, jež �iní potíže d�tem cizinc�, které si osvojují �eský jazyk. 
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1. Úvod 

 
Jako téma pro svou st�edoškolskou odbornou �innost jsem zvolila problémy d�tí cizinc� 

s osvojováním si zvukové stránky �eského jazyka, kte�í pobývají v �R, a u�í se tedy �eský 

jazyk. Zabývala jsem se samotnými v�dními disciplínami fonetikou a fonologií �eštiny a dále 

žáky, kte�í byli subjekty mého výzkumu. Toto téma jsem si zvolila p�edevším kv�li 

aktuálnímu r�stu imigrace do �R. Podle statistik �eského statistického ú�adu vydaných 

k 31.12.2007 mají v naší zemi nejv�tší zastoupení p�ist�hovalci z Ukrajiny, Slovenska, 

Vietnamu, Ruska, Polska, N�mecka, Moldavska, Bulharska, Mongolska a �íny. D�ti t�chto 

imigrant� se u�í �esky a mým cílem bylo zmapovat jejich jazykové znalosti z pohledu 

fonetiky a fonologie.  

 

Prvním krokem byl výb�r žák�, kterých se m�j výzkum týkal. Stanovila jsem si jistá kritéria, 

aby výsledky mé práce byly relevantní, a ne zavád�jící. Délka pobytu v �R musela být zhruba 

dva roky, aby jazykové znalosti respondent� byly p�ibližn� na stejné úrovni. Záleží 

samoz�ejm� také na ostatních faktorech, jako je nadání dít�te, rodinné zázemí, kvalita výuky 

ve škole atd. Tyto ukazatele jsou však u každé osobnosti odlišné, proto je nelze brát v potaz. 

Mou druhou podmínkou byl v�k žáka, resp. t�ída, kterou navšt�vuje. Hledala jsem d�ti na 

druhém stupni ZŠ a nižším stupni víceletých gymnázií, tj. v�k p�ibližn� 11 – 15 let.  

Mým cílem nebylo pouze zjistit problémy, se kterými se potýká každý žák zvláš�, ale naopak 

ur�it, jaké jevy �iní potíže celé skupin�. Zde se dostávám k rozd�lení respondent� na dv� 

skupiny, a to východní Evropa a Asie. Toto d�lení souvisí s již zmín�nou statistikou �SÚ, 

která ur�uje top státních ob�anství imigrant� v �R. Ze svých osobních zkušeností, získaných 

p�i provád�ní výzkumu a seznamovaní se s danou problematikou, jsem zjistila, že brn�nské 

školy navšt�vují p�evážn� imigranti z Ukrajiny a Vietnamu. Proto také tyto d�ti tvo�í 

p�evážnou �ást mého šet�ení. 

 

Dále jsem s pomocí své konzultantky stanovila jevy z oblasti fonetiky a fonologie, které by 

teoreticky m�ly cizinc�m d�lat problémy. V záv�ru práce chci tyto hypotézy potvrdit, �i 

vyvrátit. Jádrem mé práce je však výzkum jako takový, díky kterému jsem poté byla schopna 

zjistit už zmín�né problematické jevy a pokusit se aplikovat výsledky jednotlivých žák� na 

celou jazykovou skupinu. Úkolem respondent� bylo p�e�íst text, který jsem nahrála na 

diktafon, a poté zkoumala jejich mluvený projev. 
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D�ti cizinc�, kte�í se u�í �esky, se potýkají s problémy správné výslovnosti. Fonetika  

a fonologie se zabývají zvukovou stránkou �e�i. Ve své práci jsem na skupin� respondent� 

zjistila, co p�esn� jim �iní potíže, jaké jsou rozdíly v mluvené podob� �eského jazyka  

u Ukrajince a Vietnamce a na co by se tím pádem m�li vyu�ující našeho mate�ského jazyka 

zam��it. 
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2. Teoretická �ást 
 

2.1. Cíle práce 

 

Fonetika a fonologie �eského jazyka jsou v�dní disciplíny, pod kterými si málokdo dokáže 

n�co p�edstavit. Mým osobním cílem bylo zjistit, �ím p�esn� se zabývají a své získané 

znalosti poté aplikovat v praxi. Nejprve chci tedy ty, kte�í budou moji práci �íst, s fonetikou  

a fonologií seznámit, podat ji ve srozumitelné podob�. V sou�asné dob� existují u�ebnice 

�eštiny, které tyto dv� v�dy shrnují jen krátce pár �ádky, nebo naopak ty, které jsou ur�ené pro 

studenty vysokých škol a které jsou pro laika p�íliš složité až nesrozumitelné. Ve své práci se 

tedy budu t�mito disciplínami zabývat, tak aby byl text srozumitelný pro �tená�e, který 

v tomto oboru nemá žádné zkušenosti.  

 

Mým hlavním cílem však bylo tyto získané znalosti z oboru využít v praxi. �eština je náš 

mate�ský jazyk, proto si mnohdy neuv�domujeme a ani nad tím nep�emýšlíme, jakou podobu 

má naše �e�. Tímto se však zabývá fonetika a fonologie. D�ležitost t�chto obor� se podle m� 

bude v budoucnu zvyšovat, vzhledem k sou�asnému r�stu imigrace se tento problém totiž 

stává ješt� více aktuálním. 

 

Já jsem se zam��ila na d�ti imigrant�, pro n�ž není �eština mate�ským jazykem, kte�í se 

p�ist�hovali do �eské republiky, žijí zde, a tudíž je pro n� znalost �eštiny velmi d�ležitá, 

k dorozumívání je nezbytná. P�i své práci jsem navštívila školy, kde se tyto d�ti �eský jazyk 

u�í. Zam��ila jsem se na mluvenou podobu, ne na psanou, protože ta je podle m� 

v dorozumívání se d�ležit�jší. A zde se op�t dostávám k fonetice a fonologii, tj. v�dám, které 

se zabývají zvukovou stránkou �e�i.  

 

Mým primárním cílem bylo zjistit, jaké jsou problematické jevy, se kterými se d�ti potýkají. 

Nejprve jsem m�la jistou p�edstavu o tom, jaké to budou. S pomocí své konzultantky jsem 

tedy ur�ila pravd�podobné úkazy, které by jim mohly �init potíže. Ve svém výzkumu jsem 

cht�la zjistit, zda tomu tak opravdu je, tzn. potvrdit, �i vyvrátit p�edem ur�ené hypotézy. 
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Každá úrove� projevu jazyka se liší žák od žáka, já jsem se touto prací snažila výsledky 

generalizovat; aplikovat výsledky výzkumu u jednotlivých žák� na celou skupinu. P�es tuto 

mou snahu však výsledky nemusí být všeobecn� platné vzhledem k po�tu d�tí v mé 

experimentální skupin�. Ráda bych zde podala vysv�tlení na konkrétním p�íkladu 

slovanských jazyk�. Je logické, že d�tem z Ukrajiny (�i jiných stát� východní Evropy) budou 

d�lat problémy jiné jevy než d�tem z Vietnamu. Proto pokud mám ve svém výzkumu nap�. 

p�t respondent� z Ukrajiny, nejprve zjistím, co �iní potíže každému z nich, a poté tyto záv�ry 

zevšeobecním na celou jazykovou skupinu, tj. slovanské jazyky. Mým cílem je tedy poukázat 

na rozdíly mezi jednotlivými národy, resp. jazykovými skupinami.  

 

Mým osobním cílem bylo se seznámit s obory fonetiky a fonologie, aspo� �áste�n� 

proniknout do jejich problematiky. Pojmout tyto v�dní disciplíny v celé své ší�i by pro m� 

bylo až nadlidským úkolem. Cht�la jsem však také, aby moje práce byla užite�ná také 

n�komu jinému. Rozhodla jsem se tedy, že ji nabídnu školám, p�evážn� t�m, které jsem 

navštívila vzhledem k vyššímu po�tu cizinc�. Problémy, které jsem ve své práci nastínila, by 

mohly pomoci u�itel�m, kte�í vyu�ují �eský jazyk cizince, aby v�d�li, na co se zam��it.  

 

 
2.2. Zvuková stránka jazyka 

 

Zabývá se jí fonetika a fonologie. Základní zvuky lidské �e�i, z nichž skládáme slova, se 

nazývají hlásky. Je to „nejmenší, dále už ned�litelná mluvidly vytvá�ená artikula�n� akustická 

realita jazyka, p�edstavující základní zvukový prvek konkrétního jazyka“ 1(B. Hála, 1962). 

Tato definice je starší a ne zcela p�esná, dnes je to podle této definice až slabika, která je 

v�tšinou tvo�ena více než jednou hláskou. V psaném projevu je zaznamenáváme literami  

(písmeny), v�tšinou má každá hláska jednu p�íslušnou literu. 

 

 

 

 

                                                
1 Kr�mová, M. Fonetika a fonologie, Zvuková stavba sou�asné �eštiny. Brno: Masarykova univerzita, 

Filosofická fakulta, 1992. ISBN 80-210-0137-2 
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Mluvní orgány lze rozd�lit do t�í skupin: 

1) Ústrojí respira�ní (dýchací): Pro �e�ový projev je nejvýhodn�jší dýchání smíšené, p�i 

n�mž jsou zapojeny mezižeberní svaly i bránice. Mluvní projev se realizuje p�i 

výdechu, který zajiš�uje tlak v hrtanu, což je nezbytné pro vznik hlasu. Spot�eba 

dechu se u vyslovení jednotlivých hlásek liší; nejvíce spot�ebují vokály, sykavky a [h], 

[f], [x], nejmén� naopak [l].  

2) Ústrojí fona�ní (hlasové): Je uloženo v hrtanu a probíhá zde tvorba hlasu. Základem 

jsou tzv. hlasivky, dva pružné vazy mezi chrupavkami v hrtanu. Napínají se �i 

povolují, sbližují �i oddalují, výdechovým proudem z plic se rozkmitají a vzniká tón. 

Mezi hlasivkami se p�i �e�i vytvo�í tzv. hlasivková št�rbina (glottis).  

Hlasivky však nepracují p�i �e�i stejn�: 

a) klidn� rozev�eny jako p�i dýchání: [�], [s], [š], [x] 

b) kmitání p�i lehkém p�iblížení hlasivek vytvá�ejí hlasnost (zn�lost): všechny 

zn�lé souhlásky 

c) t�sné sblížení, ale bez kmit�: [p], [t], [�], [k] 

d) kmitání t�sn� sblížených hlasivek: vokály 

e) sblíženy a kmitají pomaleji: [h] 

f) oddalují se a nekmitají: šepot 

g) tzv. aspirace (p�ídech) je t�ení vzduchu o okraje �ásti hlasivek: v �eštin� pouze 

náhodn�, známe nap�. z n�m�iny 

3) Ústrojí modifika�ní (artikula�ní): Hlas se v n�m p�evádí na �e�, je uloženo nad    

hrtanem a skládá se ze t�í dutin.  

a) dutina hrdelní (laryngální): zm�ny objemu dutiny se uplat�ují hlavn� p�i tvorb� 

vokál� 

b) dutina nosní (nazální): rezonan�ní místo p�i výslovnosti nosních hlásek [m], 

[n], [�], [	], [
] 

c) dutina ústní (orální): rezonan�ní prostor p�ítomen p�i realizace každé hlásky, 

jsou zde uloženy aktivní i pasivní orgány:  

 aktivní: jazyk (lingua), rty (labia), n�kdy hlasivky 

 pasivní: zadní patro (=m�kké, velum), p�ední patro (=tvrdé, palatum), dásn� 

 (alveoly), zuby (dentes) 
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2.3. Soustava �eských hlásek 

 

2.3.1. Samohlásky (vokály) 

Jsou to hlásky artikulované p�i volnému pr�chodu dechového proudu, dají se zpívat (tóny)  

a ústa jsou otev�ena. V �eštin� existuje 10 foném�: a, e, i, o, u, á, é, í, é, ú a jim odpovídá 14 

grafém�: navíc y, ý, �, �. 

Charakteristické rysy: 1) paraleln� vedle sebe existují dvojice krátkých a dlouhých – funk�ní 

   z hlediska distinktivní funkce, protože rozlišuje slova jinak stejn�  

   zn�jící, p�. dráha – drahá 

   2) jsou nenosové – jsou ústní, tím pádem se tvo�í bez rezonance nosní 

   dutiny, m�kké patro zaujímá aktivní polohu a uzavírá vstup do dutiny 

   nosní. 

   3) jsou nenapjaté – tj. tvo�ené bez mimo�ádného nap�tí artikula�ního 

   svalstva 

   4) jsou neutrální, tj. ani zav�ené, ani otev�ené – rozdíl mezi zav�enou a 

   otev�enou variantou vzniká rozdílem v posunu jazyka v horizontálním 

   sm�ru 

Porušení �i nedodržování t�chto rys� zp�sobuje nedbalá výslovnost spisovné �eštiny, 

poslucha� ji hodnotí negativn� a poci�uje ji jako výslovnost „cizí“.  

 

Dvojhlásky (diftongy) vznikají spojením dvou samohlásek. Jsou obvykle tvo�eny jedním 

vokálem (samohláskou) a jedním polovokálem (polosamohláskou - vyzna�uje se nižší mírou 

sonority než samohláska), p�i�emž polovokál m�že být bu� na první, nebo na druhé pozici. 

V �eštin� jsou diftongy vždy klesavé, tj. polovokál na druhé pozici.  

1) �eská dvojhláska [ou] 

2) v p�ejatých slovech: [au], [eu] 

 

Základní klasifikace samohlásek v �eštin� 

Podle polohy jazyka p�ední st�ední zadní 

vysoké í, i  u,ú 

st�edové é,e  o,ó 

nízké  a,á  

Podle postavení rt� nezaokrouhlené zaokrouhlené 
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2.3.2. Souhlásky (konsonanty) 

Jsou to hlásky artikulované, když výdechový proud naráží na p�ekážku, nedají se zpívat 

(šumy) a ústa jsou p�iv�ena. V �eštin� je 25 souhlásek: b, c, �, d, �, f, g, h, ch, j, k, l, m, n, �, 

p, r, �, s, š, t, �, v, z, ž. Foném ch je zapisován pomocí dvou grafém� c+h, v p�ejatých slovech 

jsou ješt� dále grafémy x, q, w. 

 

Artikulace konsonant� 

Podle místa artikulace rozeznáváme tyto skupiny souhlásek: 

1) Souhlásky retné (labiální) – d�lí se na bilabiální (obouretné) [p, b, m] a labiodentální 

(retozubné) [f, v, 
] 

�� Souhlásky dás�ové (alveolární) - d�lí se na p�edodás�ové (prealveolární) [t, d, n, s, z, 

c, �, �, l, r] a zadodás�ové (postalveolární) [š, ž, �, ���

3) Souhlásky p�edopatrové (palatální) – [�, �, �, j] 

4) Souhlásky zadopatrové (velární) – [k, g, x, 	] 

 Souhlásky hrtanové (laryngální) – [h, 

 

Podle artikulujícího orgánu d�líme na: 

1) Záv�rové souhlásky (okluzívy) – [p, b, m, 
, t, d, n, �, �, �, k, g, 	, 

2) Polozáv�rové souhlásky (semiokluzívy) – [c, �, �, ���

3) Úžinové souhlásky (konstriktivy) – st�edové [f, v, s, z, š, ž, j, x, h, ], laterální [l], 

vibranty [r, �] 

 

Podle �innosti hlasivek: 1) zn�lé – hlasivky se rozkmitají 

      2) nezn�lé – hlasivky se nerozkmitají 

Dále rozlišujeme souhlásky párové, které jsou vždy ve dvojici zn�lá - nezn�lá a souhlásky 

jedine�né, které nemají nezn�lý prot�jšek, tudíž jsou vždy zn�lé. 

Párové 

Nezn�lé f p t � s š k ch c[ts] �[tš] 

Zn�lé v b d � z ž g h c[dz] �[dž] 

 

Podle ú�asti nosní dutiny: 

1) Souhlásky nosní (nazální) – [m, n, �, 
, 	] 

2) Souhlásky ústní – všechny ostatní 
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2.4. Fonetika a fonologie 

 

2.4.1. Historie 

 

První dílo týkající se fonetiky a fonologie vzniklo po�átkem 15. století. Jeho nálezcem je  

F. Palacký, který ho nazval Orthografia Bohemica a zárove� ho p�ipsal Janu Husovi. Fonetika 

jako v�dní specializovaná disciplína však vzniká v 1. polovin� 19. století; zakladatelem byl  

J. E. Purkyn�. Jako fonetik zastávající poslechovou metodu vstoupil do historie A. Frinta, 

jehož Novo�eská výslovnost byla prvním systematickým popisem �eského jazyka. Druhým 

sm�rem, fonetikou experimentální, se zabýval J. Chlumský. Jeho žákem a nástupcem se stal 

náš pravd�podobn� nejvýznamn�jší fonetik B. Hála. Publikoval mnoho prací a jeho v�decká 

aktivita se nejvíce rozvinula až za 2. sv�tové války a po ní. Vývoj experimentálních 

fonetických metod stále více zatla�oval do pozadí lingvistický pohled a p�ibližoval fonetiku 

do sféry fyziky a fyziologie. Tohle vyvolalo v Pražském lingvistickém kroužku zna�ný 

nesouhlas. (Reprezentantem tohoto nového sm�ru byl na víde�ské univerzit� N. Trubecký, 

profesor slavistiky v Brn� a anglistiky na pražské univerzit�.) Za�ali zkoumat nejmenší 

zvukové jednotky z hlediska distinktivní funkce a vytvo�ili tak nauku o fonémech, fonologii.  
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2.4.2. Charakteristika 

 

Zvukovou stránkou jazyka se zabývají dv� v�dní disciplíny: fonetika a fonologie. Zkoumají 

proces p�enosu informace pomocí jazykových prost�edk�. Zatímco fonetika se zajímá  

o všechny zvuky užité p�i �e�í, fonologie se soust�edí pouze na ty, které mají tzv. distinktivní 

funkci, tj. díky kterým rozlišujeme význam. Dnes dochází ke spolupráci p�edstavitel� obou 

t�chto v�dních disciplín, fonologie opírá svá zjišt�ní o poznatky z fonetiky a naopak fonetika 

využívá fonologických záv�r� pro vysv�tlení svých poznatk�.  

Bohuslav Hála, nejvýznamn�jší osobnost �eské fonetiky starší generace, definoval fonetiku 

takto: „Je to lingvistická v�dní disciplína, která zkoumá, popisuje a hodnotí auditivní 

prost�edky sociální komunikace lidskou �e�í, a to z hlediska teoretického v�deckého poznání  

i jeho praktické aplikace ve spole�nosti.“2 

 

Zkoumá zvukový signál ze t�í hledisek: 

1) hledisko fyziologicko-artikula�ní se zabývá pohledem na tvorbu zvukového signálu, 

výsledkem je popis tvo�ení jednotlivých hlásek a jejich spojování, 

2) hledisko akustické zkoumá již výsledný zvuk - výslovnost mluv�ího, akustika 

zvukových signál� je d�ležitým poznatkem pro fonologii, 

3) hledisko funk�ní se zam��uje na ty zvuky, kterou jsou nepostradatelné pro sluchový 

vjem fonetika, zde se nejvíce blíží fonologii. 

 

Fonetika zabývající se základními problémy lidské �e�i se nazývá obecná, dále existuje 

speciální, která sleduje konkrétní jazyk a jeho spisovnou i nespisovnou podobu. 

Porovnáváním stavby dvou rozdílných jazyk� se zabývá fonetika srovnávací, využívá se 

zejména p�i výuce cizích jazyk�. Historická fonetika aplikuje své nyn�jší poznatky na 

historický vývoj jazyka.  

 

 

 

 

 

                                                
2 Kr�mová, M. Fonetika a fonologie, Zvuková stavba sou�asné �eštiny. Brno: Masarykova univerzita, filosofická 

fakulta, 1992. ISBN 80-210-0137-2 
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Fonetická transkripce 

Existuje n�kolik druh�, ale vzhledem k tomu, že v každé publikaci byl užit jiný systém, což je 

pon�kud nevýhodné, v roce 1888 byl Mezinárodní fonetickou asociací (API) položen základ 

pro mezinárodní fonetickou transkripci. Využívá latinky a v podstat� každá hláska se vždy 

ozna�uje jedním ur�itým grafickým znakem. Tento systém však vychází ze souboru hlásek 

západních jazyk�, hlavn� angli�tiny a francouzštiny. Proto se v sou�asné dob� pro �eštinu 

vypracovala obm�na pro pot�eby v�deckých text� a také je užíván p�epis dialektologický.  

Vedle fonetického p�episu existuje také fonologická transkripce, pomocí níž zaznamenáváme 

pouze ur�ité jevy mající fonologickou funkci.  

Jak jsem již na úvod zmínila, fonologie se zabývá jen t�mi zvuky, které mají rozlišovací 

funkci. Základní jednotkou je foném: „Zvukový jazykový prost�edek sloužící k odlišení 

morfém�, slov a tvar� slov téhož jazyka s r�zným významem. Liší se od ostatních foném� 

téhož jazyka nejmén� jednou fonologickou distinktivní funkcí.“ 3(M. Romportl) 

Foném tedy není každá hláska, ale pouze ta, která má schopnost distinkce. V sou�asné dob� 

má �eský jazyk 36 foném�, jejich po�et však není stálý, protože n�které m�žou v pr�b�hu 

vývoje jazyka zanikat nebo i naopak. Liší se také podle pojetí jednotlivých fonolog�. Je-li 

foném v jazyce reprezentován více hláskami, používáme pro n�j termín alofony (varianty 

fonému). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                   
 
3 Kr�mová, M. Fonetika a fonologie, Zvuková stavba sou�asné �eštiny. Brno: Masarykova univerzita, filosofická 

fakulta, 1992. ISBN 80-210-0137-2 
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2.5. Hypotézy 

 
S pomocí své konzultantky PhDr. Evy Rusínové z Kabinetu �eštiny pro cizince, Filosofické 

fakulty MU, jsem stanovila hypotézy pro m�j výzkum, tj. pravd�podobné problematické jevy 

z oblasti fonetiky a fonologie. Toto stanovení bylo poté také rozhodující pro výb�r vhodného 

textu, který je základem mého výzkumu. Mým cílem tedy bylo potvrdit �i vyvrátit p�edem 

stanovené hypotézy. Nejprve jsem se zam��ila na problematiku t�chto jev�, kterou v práci 

vysv�tluji. 

 

Pravd�podobné jevy: 

1) P�ízvuk 

Je to zesílení hlasitosti ur�ité dominující slabiky, tzn. že slabiky tedy m�žeme z hlediska 

akcentu rozd�lit na p�ízvu�né a nep�ízvu�né. Umíst�ní p�ízvuku ve slov� se u r�zných jazyk� 

liší. Proto je pravd�podobné, že tento jev bude �init cizinc�m problémy. �eština má tzv. 

p�ízvuk stálý, je vázán k první slabice slova. Jako další p�ípad bych uvedla francouzštinu, kde 

je akcent na poslední slabice nebo polštinu s p�ízvukem na p�edposlední. Existuje však také 

tzv. p�ízvuk volný, kde je p�ízvu�ná slabika umis�ována ve slov� r�zn�, záleží na vlastnostech 

daného slova. U t�chto jazyk� se stává, že zesílením špatné slabiky m�že být pozm�n�n 

význam slova.  

� P�ízvuk je tedy v �eských slovech dáváme na první slabiku slova = p�ízvuk hlavní: 

m�sto 

� Ve spojení jednoslabi�né p�edložky s následujícím slovem dáváme p�ízvuk na 

p�edložku: na stole 

� Naopak pokud se jedná od dvojslabi�né p�edložky a jejich jednoslabi�né podoby, 

nemívají hlavní p�ízvuk: mezi domy, kol m�sta 

� Na liché slabice v troj- a víceslabi�ných slovech je tzv. p�ízvuk vedlejší (slabší): 

p�edposlední, ve složeninách: holohlavý 

� V souvislé �e�í n�které slova p�ízvuk v�bec nemají, p�ipojují se totiž 

k p�edcházejícímu p�ízvu�nému slovu = enklitika (p�íklonky), jsou to nap�. krátké 

tvary zájmen (mi, ti, si, m�, t�, se, mu, ho, jí, ji) a tvary slovesa být (jsem, jsi, bych, 

byl, bys atd.): �ekal jsem tam dlouho. Nikdy bych se nestavil.  

� Další výrazy bez slovního p�ízvuku se p�ipojují k následujícímu p�ízvu�nému slova = 

proklitika (p�edklonky): Budeš-li se snažit.. Modrá a bílá..  
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2) Hláska [�] 

Zabývala jsem se �astými problémy s výslovností této typicky �eské hlásky.  

Podle artikulace ji za�azujeme do skupiny šumové vibranty (kmitavé hlásky se šumem). 

Existují dv� varianty této souhlásky, a to zn�lá a nezn�lá. Zn�lé stojí na za�átku slova p�ed 

vokálem, mezi vokály a v sousedství zn�lé souhlásky, nap�. d�evo, �apík, mo�e. Nezn�lé 

leží na konci slova a v sousedství nezn�lé souhlásky, nap�. zv��, t�i. 

Artikulace: Okraje jazyka jsou p�itisknuty k patru, hrot jazyka je volný a kmitá. �elistní 

úhel je malý, úžina vznikající proti p�edním dásním je úzká a kmity jsou drobné a rychlé.  

 

3) Cizí slova 

Zvláštní p�ípad p�i výslovnosti p�ejatých slov p�edstavují psané di, ti, ni. Vyslovujeme je 

totiž [dy, ty, ny], nap�. diktát, ministerstvo, titul. 

 

4) St�ídání dlouhých a krátkých vokál� 

Cizinci mívají problém s výslovností nap�. dlouhého vokálu, který artikulují jako krátký a 

naopak. 

 

5) Asimilace zn�losti 

Hláska m�ní svou zn�lost �i nezn�lost vlivem hlásky sousední. Je nejrozší�en�jší 

souhláskovou zm�nou v �eštin�. Zna�n� odlišuje optický a auditivní obraz slova, protože 

pravopis zachycuje p�vodní morfologické složení a asimilaci zn�losti nebere v úvahu.  

a) uvnit� slova: Z + N = NN, N + Z = ZZ (Z – zn�lá, N – nezn�lá) 

zpívat  [spívat] 

sbor [zbor] 

        Z + J= ZJ, N + j = NJ 

sm�na [smn�na] 

zm�na [zmn�na]  

b) na rozhraní dvou slov 

� na konci slova se hlásky zn�lé m�ní ve sv�j nezn�lý prot�jšek 

lov  [lof] 

� tato párová hláska na konci slova z�stává nezn�lá, pokud je první hláska dalšího 

slova také nezn�lá nebo jedine�ná 

lov pták� [lof pták�] 

lov ryb [lof rip] 
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� na konci jednoslabi�né p�edložky se p�ed jedine�nou hláskou vyslovuje párová 

zn�lá 

nad lesem [nad lesem] 

� párová hláska na konci slova se stává zn�lou, pokud je první hláska následujícího 

slova zn�lá 

lov zv��e [lov zvje�e] 

 

c) zvláštní p�ípady – je zde mnoho zvláštních p�ípad�, ve kterých se však obvykle 

nechybuje, proto je zde neuvádím 

 

6) m� x mn� 

Psané m� má být vyslovováno pouze [mn�]. 

m�sto [mn�sto] 

v zim� [v zimn�] 

 

7) Sibilanty (sykavé)  

Jsou po eufonické stránce negativní, p�sobí na sluch nep�íjemným ostrým šumem. 

s – z, š – ž 

 

8) dy – ty – ny x di – ti – ni 

Mohou zam��ovat tyto jednotlivé dvojice. 

 

9) c – � 

Zam��ování t�chto dvou hlásek a problémy s jejich výslovností. 
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2.6. Problematika cizinc� a jejich výb�r 

 

Jak jsem již uvedla v úvodu své práce, podle statistik roste po�et imigrant� v �eské republice.  

Jejich d�ti navšt�vují �eské školy, u�í se �eský jazyk, a proto jsem se na tyto d�ti zam��ila. Ze 

svých osobních poznatk� a také statistik jsem zjistila, jaké národnostní zastoupení cizinc� 

v �R, resp. v Brn�, je nej�ast�jší.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Zam��ila jsem se tedy na jazykové dovednosti práv� t�chto d�tí. Nejprve jsem je rozd�lila do 

dvou skupin, a to východní Evropa, kde se mluví slovanskými jazyky. V mém p�ípad� 

zahrnuje d�ti z Ukrajiny. Poté skupina Asie, ve které jsou zastoupeny t�i r�zné státy, a to 

Mongolsko, Laos a Vietnam. 
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Kritéria pro výb�r 

Musela jsem si ur�it jisté podmínky pro výb�r t�chto žák�, aby mé výsledky nebyly 

zavád�jící, a zárove�, abych byla schopna najít dostate�ný po�et respondent�, protože 

v opa�ném p�ípad� by výsledky op�t nebyly relevantní. Mým prvním kritériem byla délka 

pobytu v �R, tzn. jak dlouho se dít� setkává s �eštinou, jak dlouho navšt�vuje �eskou školu. 

Ur�ila jsem ji dva roky, plus minus šest m�síc�. Druhou podmínkou byl pochopiteln� v�k 

žáka, pro m� byla spíše ur�ující t�ída. Hledala jsem tedy d�ti navšt�vující druhý stupe� ZŠ 

nebo nižší stupe� víceletých gymnázií, tj. v�k p�ibližn� 11 – 15 let. Setkávala jsem se 

s dalšími aspekty, které ovliv�ují jazykové znalosti dít�te, a to kvalita výuky ve škole, rodinné 

zázemí, zda dít� doma mluví �esky �i ne, jazykové nadání jednotlivce atd. Tyto faktory však 

nebylo možné brát v potaz, vzhledem k rozdílnosti u každého žáka.  

 

Navštívila jsem celkem �ty�i ZŠ, kde jsem v rámci výuky výzkum provád�la. 

Evropská základní škola Brno, �ejkovická 10, Brno-Vinohrady, 628 00 

Základní škola Brno, Horácké nám�stí 13, Brno-�e�kovice, 621 00 

Základní škola Brno, Sta�kova 14, Brno-Královo Pole, 602 00 

Základní škola Brno, Jana Broskvy 3, Brno-Chrlice, 643 00 

 

S každým žákem jsem vyplnila dotazník o základních údajích, jako jméno a p�íjmení, délka 

pobytu v �R, délka docházky v �eské škole, národnost, v�k a t�ída.  

Jejich úkolem poté bylo p�e�íst mnou p�ipravený text, který obsahoval p�edem zmín�né 

problematické jevy z oblasti fonetiky a fonologie. Jejich mluvenou podobu jazyka jsem 

zaznamenávala pomocí diktafonu a poté zkoumala jejich jazykové dovednosti.  
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2.7. Výb�r vhodného textu 

 
Základem mé práce byl výb�r vhodného textu, který musel bezpodmíne�n� obsahovat 

všechny jevy, které jsem p�edem stanovila jako hypotézy. Musel být také dostate�n� dlouhý, 

protože ze za�átku se dít� soust�edí a ned�lá své obvyklé chyby, dále také m�že být nervózní, 

což po ur�ité dob� �tení opadává. Na základ� t�chto aspekt� jsem vybrala tento text: 

Povídka Návrh, Karel �apek, Bajky a Podpovídky 

 

Návrh 

 Slavné ministerstvo financí, 

 byl jsem p�ede dv�ma lety dán do penze po t�iceti p�ti letech v�rné a sv�domité služby 

jako berní exekutor. Za ta léta jsem nasbíral hojné zkušenosti a mohu �íci, že sv�j obor 

ovládám lépe než v�tšina finan�ních odborník�; zejména jsem u�inil zkušenost, že skoro 

všichni lidé, které jsem poznal, platí své dan� neradi, neochotn�, ba i se z�ejmou nechutí, což 

dávají dosti z�eteln� najevo jednak v��i berním orgán�m, jednak mezi sebou (nap�íklad 

v soukromém hovoru,  v hospod�, v rozmluvách se zákazníky apod.). �asto je slýchal 

vyjad�ovat se v tom smyslu, že �lov�k platí jako mourovatý a neví na�; nebo že „na tohle jsou 

naše peníze“, ale na to, aby se v našem okresu spravily cesty, peníze nejsou, atak podobn�. 

Soudím tedy, že jedna z p�í�in, pro� normální poplatník platí dan� nerad, je v tom, že si 

nedovede p�edstavit, na� slavný erár použije jeho t�žce vyd�laných groš�; nemá jaksi d�v�ry, 

že budou obráceny k obecnému prosp�chu, a na ú�ely, se kterými by on sám souhlasil.  

 Podle svých zkušeností a na základ� dlouhého p�emýšlení jsem dosp�l k názoru, že 

tomuto stav v�cí by nebylo t�žko �eliti. P�edstavuji si to tak, že by každý poplatník dostal 

p�ímo na da�ovém vým�ru sd�lení, na� bude použito daní jím zaplacených, nap�íklad asi 

takto: „�ástka od Vás vybraná bude vyplacena panu Josefu Vrabcovi, školníku ve Vašem 

m�st�, jako jeho služné za zá�í, �íjen a listopad.“ „Z daní Vámi zaplacených bude upraveno 7 

metr� státní silnice v kilometru 451.“ „Tato �ástka bude vyplacena jako penze panu Adolfu 

Kopeckému, poštovnímu �editeli v. v., bytem tam a tam.“ „Vašich daní bude použito k nákupu 

nových sv�tlomet� pro protiletadlový pluk ten a ten.“ A tak dále. 

 Výhody tohoto nového zp�sobu zdan�ní by byly tyto: 1. Poplatník by v�d�l, na� jdou 

jeho dan�, což by ho uspokojilo a p�ekonalo jeho p�irozený odpor k radostnému placení daní. 

2. Vzbudilo by to v n�m živý zájem o ten obor ve�ejné služby, respektive pot�eby, na kterou 

bude jeho pen�z použito.  
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3. Praktická �ást 

 
3.1. Fonetická transkripce 

 

V kapitole fonetika a fonologie jsem již zmínila pojem fonetická transkripce. Slouží 

ke grafickému zápisu mluvené �e�i. Abych mohla zkoumat mluvenou podobu jazyka u cizince 

a zárove� ji srovnat s ostatními, nesta�ilo mi pouze poslechové šet�ení. P�evedla jsem tedy 

nahrávky mnou po�ízené z diktafonu do psané podoby, a to pomocí fonetické transkripce. 

Všeobecn� se využívá Mezinárodní fonetická abeceda (IPA); grafický zápis pomocí této 

metody je však pro m� vzhledem k mým znalostem obtížný a zárove� také t�žko pochopitelný 

pro laika. Pro pot�ebu mé práce jsem zvolila vlastní verzi fonetické transkripce, která je 

dosta�ující pro mé ú�ely. Vycházela jsem z tzv. �eské fonetické transkripce, která je podle 

mého názoru srozumitelná a zárove� vyhovující podmínkám pro m�j p�epis. 

 

3.1.1. Znaky fonetické transkripce 

 

P�i fonetickém p�episu nezáleží na grafické podob� slova, ale na tom, jak je artikulována. 

Práv� podle výslovnosti zaznamenáváme �e� do psané podoby. Ve své verzi fonetické 

transkripce jsem v�tšinu grafému ponechala stejných jako p�i psané podob� jazyka.  

Zde uvádím výjimky: 

á a: 

é e: 

í i: 

ó o: 

ú u: 

Grafémy y, ý se neužívají, nahrazujeme je grafémy i, i: 

Dále neužíváme písmeno � (ve slov� b�hat ho nahradíme bjehat, ve slov� zem� nahrazujeme 

zemn�) 

Slabiky di, ti, ni, zaznamenáváme �i, �i, �i – zde tedy vidíme rozdíl nap�íklad ve slov� diktát 

Správná výslovnost: dikta:t 

Špatná výslovnost: �ikta:t 
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3.1.2. Fonetická transkripce textu 

 

Slavne: ministerstvo financi: bil jsem p�ede dvjema leti da:n do penze po t�ice�i pje�i letech 

vjerne: a svjedomite: službi jako ber�i: exekutor. Za ta le:ta jsem nazbi:ral hojne: skušenos�i a 

mohu �i:ci že ovla:da:m svu:j obor le:pe než vjetšina finan��i:ch odbor�i:ku: zejme:na jsem 

u�i�il skušenost že skoro všich�i lide: ktere: jsem poznal pla�i: sve: da�e nera�i neochot�e ba 

i se z�ejmou nechu�i: což da:va:ji: dos�i z�etel�e najevo jednak vu:�i ber�i:m orga:nu:m 

jednak mezi sebou (Nap�i:klad v soukrome:m hovoru v hospo�e v rozmluva:ch se za:kaz�i:ki 

apod.) �asto jsem je sli:chal vijad�ovat se f tom smislu že �lovjek pla�i: jako mourovati: a 

nevi: na� nebo že na tohle jdou naše pe�i:ze ale na to aby se f našem okresu spravili cesti 

pe�i:ze nejsou a tak podob�e. Sou�i:m tedi že jedna s p�i:�in pro� norma:l�i: poplat�i:k pla�i: 

da�e nerat je f tom že si nedovede p�etstavit na� slavni: era:r použije jeho t�šce vy�elani:ch 

grošu: nema: jaksi du:vjeri že budou obra:ceni k obecne:mu prospjechu a na u:�eli se kteri:mi 

bi on sa:m souhlasil. 

Podle svi:ch skušenos�i: a na za:kla�e dlouhe:ho p�emi:šle�i: jsem dospjel k na:zoru že 

tomuto stavu vjeci: bi nebilo �eško �eli�i. P�etstavuji si to tak že bi každi: poplat�i:k dostal 

p�i:mo na da�ove:m vi:m�eru z�ele�i: na� bude použito da�i: ji:m zaplaceni:ch nap�i:klat asi 

takto �a:stka od va:s vibrana: bude viplacena panu Josefu Vrapcovi škol�i:ku ve vašem 

m�es�e jako jeho služne: za za:�i: �i:jen a listopat. Z da�i: va:mi zaplaceni:ch bude upraveno 7 

metru: sta:t�i: sil�ice f kilometru 451. Tato �a:stka bude viplacena jako penze panu Adolfu 

Kopecke:mu poštov�i:mu �e�iteli v. v. bitem tam a tam. Vašich da�i: bude použito k na:kupu 

novi:ch svjetlometu: pro pro�iletadlovi: pluk ten a ten. A tak da:le 

Vi:hodi tohoto nove:ho spu:sobu zda�e�i: bi bili tito 1. Poplat�i:k bi vje�el na� jdou jeho 

da�e což by ho uspokojilo a p�ekonalo jeho p�irozeni: otpor k radostne:mu place�i: da�i: 

2. Vzbu�ilo bi to v �em živi: za:jem o ten obor ve�ejne: službi respektive pot�ebi na kterou 

bude jeho pe�es použito. 
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3.1.3. Fonetická transkripce jednotlivých nahrávek �e�i 

 

Podle jednotlivých nahrávek, po�ízených na diktafonu, jsem vytvo�ila transkripce mluvené 

podoby jazyka u d�tí cizinc�. Rozdíl ve výslovnosti, resp. chyby, jichž se cizinci dopouští, je 

z�etelný, pokud porovnáme jednotlivé transkripce �e�i d�tí cizinc� s transkripcí p�vodního 

textu. Pro v�tší p�ehlednost jsem zvýraznila slova a hlásky, které byly špatn� artikulovány. 

Jednotlivé fonetické p�episy jsou rozd�leny dvou skupin, podle zem� p�vodu žáka. Toto 

d�lení jsem zmínila již v úvodu práce. 
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3.1.3.1. První skupina  

 

V této skupin� se nachází p�t nahrávek mluvy d�tí p�vodem z Ukrajiny, pro které je 

mate�ským jazykem ukrajinština, tj. východoslovanský jazyk. 

 

Jméno: Ta�ana Kalynych 

Zem� p�vodu: Ukrajina 

Škola: ZŠ Sta�kova 

Délka pobytu v �R: 2 roky 

 

Slavne: ministerstvo financi: bil jsem p�ede dvjema leti dan do penze po t�ice�i pje�i letech 

vjerne a svjedomite: službi jako ber�i: exekutor. Za ta leta jsem nazbi:ral hoj�e skušenos�i  

a mohu �i:ci že ovladam svu:j obor lpe než vjetšina finan��ich odbor�iku zejmena jsem 

u�i�il skušenost že skoro všich�i lide ktere: jsem poznal pla�i: sve: da�e nera�i neochot�e ba 

i se z�ejmou nechu�i: což da:va:ji: dos�i z�etel�e najevo jednak vu:�i ber�i:m orga:nu:m 

jednak mezi sebou (Nap�i:klad v soukromem hovoru v hospo�e v rozmluva:ch se zakaz�iki 

apod.) �asto jsem je slichal vijad�ovat se f tom smislu že �lovjek pla�i: jako mourovati:  

a nevi: na� nebo že na tohle jdou naše pe�ize ale na to aby se v našem okresu spravili cesti 

pe�ize nejsou a tak podob�e. Sou�i:m tedi že jedna z p�i�in pro� normal�i: poplat�i:k pla�i: 

da�e nerat je f tom že si nedovede p�etstavit na� slavni: era:r použije jeho t�šce vy�elanich 

grošu nema: jaksi du:vjeri že budou obra:ceni k obecnemu prospjechu a na u�eli se kterimi 

bi on sam souhlasil. 

Podle svi:ch skušenos�i: a na za:kla�e dlouhe:ho p�emi:šle�i: jsem dospjel k na:zoru že 

tomuto stavu vjeci: bi nebilo �eško �eli�i. P�etstavuji si to tak že bi každi poplat�ik dostal 

p�i:mo na da�ove:m vi:m�eru z�ele�i: na� bude použito da�i: ji:m zaplacenich nap�i:klat asi 

takto �astka od va:s vibrana: bude viplacena panu Josefu Vrapcovi škol�i:ku ve vašem 

m�es�e jako jeho služne: za za:�i: �i:jen a listopat. Z da�i: va:mi zaplaceni:ch bude upraveno  

7 me:tru sta:t�i: sil�ice f kilometru 451. Tato �astka bude viplacena jako penze panu Adolfu 

Kopeckemu poštov�i:mu �e�iteli v. v. bitem tam a tam. Vašich da�i: bude použito k na:kupu 

novich svjetlometu: pro pro�iletadlovi: pluk ten a ten. A tak dale 

Vi:hodi tohoto nove:ho spu:sobu zda�e�i: bi bili tito 1. Poplat�i:k bi vje�el na� jdou jeho 

da�e což by ho uspokojilo a p�ekonalo jeho p�irozeni: odbor k radostne:mu place�i: da�i: 

2. Vzbu�ilo bi to v �em živi: za:jem o ten obor ve�ej�e službi respek�ive pot�ebi na kterou 

bude jeho pe�es použito. 
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Jméno: Konstyantyn Dorombakh 

Zem� p�vodu: Ukrajina 

Škola: ZŠ Sta�kova 

Délka pobytu v �R: 2 roky 

 

 

Slavne: ministerstvo financi: bil jsem p�ede dvjema leti dan do penze po t�ice�i pje�i letech 

ver�e a svjedomite: službi jako ber�i: exekutor. Za ta le:ta jsem nasbi:ral hoj�e skušenos�i  

a mohu �i:ci že ovladam svu:j obor le:pe než vetšina finan��ich odbor�iku zejm:ena jsem 

u�i�il skušenost že skoro všich�i lide ktere: jsem poznal pla�i: sve: da�e nera�i neochotne ba 

i se z�ejmou nechu�i což da:va:ji: dos�i z�e�elne najevo jednak vu:�i ber�i:m orga:nu:m 

jednak mezi sebou (Nap�i:klad v soukrome:m hovoru v hospo�e v rozmluvach se zakaz�iki 

apod.) �asto jsem je slichal vijad�ovat se f tom smislu že �lovjek pla�i: jako mourovati:  

a nevi: na� nebo že na tohle jdou naše pe�ize ale na to aby se v našem okresu spravili cesti 

pe�ize nejsou a tak podob�e. Sou�i:m tedi že jedna z p�i�in pro� normal�i: poplat�ik pla�i: 

da�e nerat je f tom že si nedovede p�etstavit na� slavni: era:r použije jeho t�šce vy�elanich 

grošu nema: jaksi duveri že budou obraceni k obecnemu prospjechu a na u�eli se kterimi bi 

on sam souhlasil. 

Podle svich skušenos�i: a na za:kla�e dlouhe:ho p�emi:šle�i: jsem dospjel k na:zoru že 

tomuto stavu vjeci: bi nebilo �eško �eli�i. P�edstavuji si to tak že bi každi poplat�ik dostal 

p�i:mo na da�ove:m vi:m�eru s�ele�i: na� bude použito da�i: jim zaplacenich nap�i:klat asi 

takto �astka od va:s vibrana: bude viplacena panu Josefu Vrapcovi škol�iku ve vašem 

m�es�e jako jeho služ�e za za:�i: �i:jen a listopat. Z da�i: va:mi zaplaceni:ch bude upraveno  

7 metru sta:t�i: sil�ice v kilometru 451. Tato �astka bude viplacena jako penze panu Adolfu 

Kopecke:mu poštov�i:mu �e�iteli v. v. bitem tam a tam. Vašich da�i: bude použito k nakupu 

novich svetlometu: pro pro�iletadlovi: pluk ten a ten. A tak dale 

Vi:hodi tohoto nove:ho spu:sobu zda�e�i: bi bili tito 1. Poplat�ik bi ve�el na� jdou jeho 

da�e což by ho uspokojilo a p�ekonalo jeho p�irozeni: odpor k radostne:mu place�i: da�i: 

2. Vzbu�ilo bi to v �em živi: za:jem o ten obor ve�ej�e službi respek�ive pot�ebi na kterou 

bude jeho pe�es použito. 
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Jméno: Rinat Aldovekin 

Zem� p�vodu: Ukrajina 

Škola: ZŠ Horácké Nám�stí 

Délka pobytu v �R: 1,5 roku 

 

 

Slavne: ministerstvo financi: bil jsem p�ede dvjema leti da:n do penze po t�ice�i pje�i letech 

ver�e a svjedomite: službi jako ber�i: exekutor. Za ta le:ta jsem nazbi:ral hoj�e skušenos�i  

a mohu �i:ci že ovladam svu:j obor le:pe než vjetšina finan��i:ch odbor�iku zejme:na jsem 

u�i�il skušenost že skoro všich�i lide: ktere: jsem poznal pla�i: sve: da�e nera�i neochot�e ba 

i se z�ejmou nechu�i: což da:va:ji: dos�i z�etel�e najevo jednak vu:�i ber�i:m orga:nu:m 

jednak mezi sebou (Nap�i:klad v soukrome:m hovoru v hospo�e v rozmluva:ch se za:kaz�i:ki 

apod.) �asto jsem je sli:chal vijad�ovat se f tom smislu že �lovjek pla�i: jako mourovati:  

a nevi: na� nebo že na tohle jdou naše pe�ize ale na to aby se v našem okresu spravili cesti 

pe�i:ze nejsou a tak podob�e. Sou�i:m tedi že jedna s p�i:�in pro� norma:l�i: poplat�ik pla�i: 

da�e nerat je f tom že si nedovede p�etstavit na� slavni: era:r použije jeho težce vy�elani:ch 

grošu: nema: jaksi du:vjeri že budou obra:ceni k obecne:mu prospjechu a na u:�eli se kteri:mi 

bi on sa:m souhlasil. 

Podle svich skušenos�i a na zakla�e dlouhe:ho p�emi:šle�i: jsem dospjel k na:zoru že 

tomuto stavu vjeci: bi nebilo �eško �eli�i. P�etstavuji si to tak že bi každi: poplat�i:k dostal 

p�i:mo na da�ove:m vi:mjeru z�ele�i: na� bude použito da�i: ji:m zaplaceni:ch nap�i:klat asi 

takto �a:stka od va:s vibrana bude viplacena panu Josefu Vrapcovi škol�i:ku ve vašem 

m�es�e jako jeho služ�e za za�i �i:jen a listopat. Z da�i: va:mi zaplaceni:ch bude upraveno  

7 metru: sta:t�i: sil�ice f kilometru 451. Tato �a:stka bude viplacena jako penze panu Adolfu 

Kopeckemu poštov�i:mu �e�iteli v. v. bitem tam a tam. Vašich da�i: bude použito k na:kupu 

novi:ch svjetlometu: pro pro�iletadlovi: pluk ten a ten. A tak da:le 

Vi:hodi tohoto nove:ho spu:sobu zda�e�i: bi bili tito 1. Poplat�ik bi vje�el na� jdou jeho 

da�e což by ho uspokojilo a p�ekonalo jeho p�irozeni: otpor k radostne:mu place�i: da�i: 

2. Vzbu�ilo bi to v �em živi: za:jem o ten obor ve�ej�e službi respek�ive pot�ebi na kterou 

bude jeho pe�es použito. 
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Jméno: Margarita Kharkivska 

Zem� p�vodu: Ukrajina 

Škola: ZŠ Chrlice 

Délka pobytu v �R: 1,5 roku 

 

Slavne: ministerstvo financi: bil jsem p�ede dvjema leti da:n do penze po t�ice�i pje�i letech 

vjerne: a svjedomite: službi jako ber�i: exekutor. Za ta le:ta jsem nazbi:ral hojne: skušenos�i  

a mohu �i:ci že ovla:da:m svu:j obor le:pe než vjetšina finan��i:ch odbor�iku: zejme:na jsem 

u�i�il skušenost že skoro všich�i lide: ktere: jsem poznal pla�i: sve: da�e nera�i neochot�e ba 

i se z�ejmou nechu�i: což da:va:ji: dos�i z�etel�e najevo jednak vu:�i ber�i:m organu:m 

jednak mezi sebou (Nap�i:klad v soukrome:m hovoru v hospo�e v rozmluva:ch se zakaz�iki 

apod.) �asto jsem je sli:chal vijad�ovat se f tom smislu že �lovjek pla�i: jako mourovati:  

a nevi: na� nebo že na tohle jdou naše pe�i:ze ale na to aby se v našem okresu spravili cesti 

pe�i:ze nejsou a tak podob�e. Sou�im tedi že jedna s p�i:�in pro� norma:l�i: poplat�i:k pla�i: 

da�e nerat je f tom že si nedovede p�etstavit na� slavni: era:r použije jeho t�šce vy�elani:ch 

grošu: nema: jaksi du:vjeri že budou obraceni k obecne:mu prospjechu a na u:�eli se kteri:mi 

bi on sa:m souhlasil. 

Podle svi:ch skušenos�i: a na za:kla�e dlouhe:ho p�emišle�i: jsem dospjel k na:zoru že 

tomuto stavu vjeci: bi nebilo �eško �eli�i. P�etstavuji si to tak že bi každi: poplat�i:k dostal 

p�i:mo na da�ove:m vi:m�eru z�ele�i: na� bude použito da�i: ji:m zaplaceni:ch nap�i:klad 

asi takto �astka od vas vibrana bude viplacena panu Josefu Vrapcovi škol�i:ku ve vašem 

m�es�e jako jeho služ�e: za za:�i: �i:jen a listopat. Z da�i: va:mi zaplaceni:ch bude upraveno 

7 m�etru: sta:t�i: sil�ice f kilometru 451. Tato �a:stka bude viplacena jako penze panu 

Adolfu Kopeckemu poštov�i:mu �e�iteli v. v. bitem tam a tam. Vašich da�i: bude použito 

k na:kupu novi:ch svjetlometu: pro pro�iletadlovi: pluk ten a ten. A tak da:le 

Vi:hodi tohoto nove:ho spu:sobu zda�e�i: bi bili tito 1. Poplat�i:k bi vje�el na� jdou jeho 

da�e což by ho uspokojilo a p�ekonalo jeho p�irozeni: otpor k radostne:mu place�i: da�i: 

2. Vzbu�ilo bi to v �em živi: za:jem o ten obor ve�ejne: službi respek�ive pot�ebi na kterou 

bude jeho pe�es použito. 
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Jméno: Erik Polyansky 

Zem� p�vodu: Ukrajina 

Škola: ZŠ Chrlice 

Délka pobytu v �R: 1,5 roku 

 

Slavne: ministerstvo financi: bil jsem p�ede dvjema leti da:n do penze po t�ice�i pje�i letech 

ver�e a svjedomi�e službi jako ber�i: exekutor. Za ta le:ta jsem nazbi:ral hojne: skušenos�i  

a mohu �i:ci že ovla:da:m svu:j obor lepe než vjetšina finan��i:ch odbor�iku zejme:na jsem 

u�i�il skušenost že skoro všich�i lide: ktere: jsem poznal pla�i: sve: da�e nera�i neochot�e ba 

i se z�ejmou nechu�i: což da:va:ji: dos�i z�etel�e najevo jednak vu:�i ber�i:m organum 

jednak mezi sebou (Nap�i:klad v soukrome:m hovoru v hospo�e v rozmluva:ch se za:kaz�i:ki 

apod.) �asto jsem je sli:chal vijad�ovat se f tom smislu že �lovjek pla�i: jako mourovati:  

a nevi: na� nebo že na tohle jdou naše pe�i:ze ale na to aby se v našem okresu spravili cesti 

pe�i:ze nejsou a tak podob�e. Sou�i:m tedi že jedna z p�i:�in pro� norma:l�i: poplat�ik 

pla�i: da�e nerat je v tom že si nedovede p�etstavit na� slavni: era:r použije jeho t�šce 

vy�elani:ch grošu: nema: jaksi du:vjeri že budou obra:ceni k obecne:mu prospjechu a na 

u:�eli se kteri:mi bi on sa:m souhlasil. 

Podle svi:ch skušenos�i: a na za:kla�e dlouhe:ho p�emi:šle�i: jsem dospjel k nazoru že 

tomuto stavu vjeci: bi nebilo �eško �eli�i. P�etstavuji si to tak že bi každi poplat�ik dostal 

p�i:mo na da�ove:m vi:m�eru z�ele�i: na� bude použito da�i: ji:m zaplaceni:ch nap�i:klat asi 

takto �a:stka od va:s vibrana: bude viplacena panu Josefu Vrapcovi škol�i:ku ve vašem 

m�es�e jako jeho služ�e za za:�i: �i:jen a listopat. Z da�i: va:mi zaplaceni:ch bude upraveno  

7 metru: stat�i sil�ice f kilometru 451. Tato �a:stka bude viplacena jako penze panu Adolfu 

Kopeckemu poštov�i:mu �e�iteli v. v. bitem tam a tam. Vašich da�i: bude použito k na:kupu 

novi:ch svjetlometu: pro pro�iletadlovi: pluk ten a ten. A tak da:le 

Vi:hodi tohoto nove:ho spu:sobu zda�e�i: bi bili tito 1. Poplat�i:k bi vje�el na� jdou jeho 

da�e což by ho uspokojilo a p�ekonalo jeho p�irozeni: otpor k radostne:mu place�i: da�i: 

2. Vzbu�ilo bi to v �em živi: za:jem o ten obor ve�ej�e: službi respektive pot�ebi na kterou 

bude jeho pe�es použito. 
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3.1.3.2. Druhá skupina 

 

Tato skupina zahrnuje p�t d�tí ze zemí Asie, které nejsou stejné národnosti, jak tomu bylo 

v p�edchozí skupin�. Za�adila jsem zde cizince, kte�í pocházejí ze t�í r�zných stát�. A to 

Mongolsko, kde se mluví mongolštinou, kterou za�azujeme do altajských jazyk�. Dále 

laoština, která pat�í do tajsko-kadajských jazyk�, a poslední vietnamština pat�ící do 

austroasijské jazykové skupiny.  
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Jméno: Poun Nammauong 

Zem� p�vodu: Laos 

Škola: ZŠ Sta�kova 

Délka pobytu v �R: 2,5 roku 

 

Slavne: mi�isterstvo financi: bil jsem p�ede dvjema leti da:n do penze po t�ice�i pje�i letech 

vjerne: a svjedomite: službi jako ber�i: exekutor. Za ta le:ta jsem nazbi:ral hojne: skušenos�i  

a mohu �i:ci že ovla:da:m svu:j obor le:pe než vjetšina finan��i:ch odbor�i:ku: zejmena jsem 

u�i�il skušenost že skoro všich�i lide: ktere: jsem poznal pla�i: sve: da�e nera�i neochot�e ba 

i se z�ejmou nechu�i: což davaji: dos�i z�etel�e najevo jednak vu:�i ber�i:m orga:nu:m 

jednak mezi sebou (Nap�i:klad v soukrome:m hovoru v hospo�e v rosmluva:ch se 

za:kaz�i:ki apod.) �asto jsem je sli:chal vijad�ovat se f tom smislu že �lovjek pla�i: jako 

morovati: a nevi: na� nebo že na tohle jdou naše pe�i:ze ale na to aby se v našem okresu 

spravili cesti pe�i:ze nejsou a tak podob�e. Sou�i:m tedi že jedna s p�i:�in pro� norma:l�i: 

poplat�i:ch pla�i: da�e nerat je v tom že si nedovede p�etstavit na� slavni: era:r požije jeho 

t�šce vy�elani:ch grošu: nema: jaksi du:vjeri že budou obra:ceni k obecne:mu prospjechu a na 

u:�eli se kteri:mi bi on sa:m souhlasil. 

Podle svi:ch skušenos�i: a na za:kla�e dlouhe:ho p�emi:šle�i: jsem dospjel k na:zoru že 

tomuto stavu vjeci: bi nebilo �eško �eli�i. P�etstavuji si to tak že bi každi: poplat�i:k dostal 

p�i:mo na da�ove:m vi:m�eru s�ele�i: na� bude požito da�i: ji:m zaplaceni:ch nap�i:klat asi 

takto �a:stka od va:s vibrana: bude viplacena panu Josefu Vrapcovi škol�i:ku ve vašem 

m�es�e jako jeho služne: za za:�i: �i:jen a listopat. Z da�i: va:mi zaplaceni:ch bude upraveno 7 

metru: sta:t�i: sil�ice v kilometru 451. Tato �astka bude viplacena jako penze panu Adolfu 

Kopecke:mu poštov�i:mu �e�iteli v. v. bitem tam a tam. Vašich da�i: bude použito k na:kupu 

novi:ch svjetlometu: pro pro�iletadlovi: pluk ten a ten. A tak da:le 

Vihodi tohoto nove:ho zpu:sobu zda�e�i: bi bili tito 1. Poplat�i:k bi vje�el na� jdou jeho 

da�e což by ho uspokojilo a p�ekonalo jeho p�irozeni: otpor k radostne:mu place�i: da�i: 

2. Vzbu�ilo bi to v �em živi: za:jem o ten obor ve�ejne: službi respek�ive pot�ebi na kterou 

bude jeho pe�es požito. 
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Jméno: Bat�uluun Jargatzaikhan 

Zem� p�vodu: Mongolsko 

Škola: ZŠ Sta�kova 

Délka pobytu v �R: 1,5 roku 

 

 

Slavne: ministerstvo financi: bil jsem p�ede dvjema leti da:n do penze po t�ice�i pje�i letech 

vjerne: a svjedomite: službi jako ber�i: exekutor. Za ta leta jsem nasbi:ral hojne: skušenos�i 

a mohu �i:ci že ovla:da:m svu:j obor le:pe než vjetšina finan��i:ch odbor�iku zejme:na jsem 

u�i�il skušenost že skoro všich�i lide: ktere: jsem poznal pla�i: sve: da�e nera�i neochot�e ba 

i se s�ejmou nechu�i: což da:va:ji: dos�i s�etel�e najevo jednak vu:�i ber�i:m orga:nu:m 

jednak mezi sebou (Nap�i:klad v soukrome:m hovoru v hospo�e v rozmluva:ch se zakaz�i:ki 

apod.) �asto jsem je sli:chal vijad�ovat se f tom smislu že �lovjek pla�i: jako mourovati:  

a nevi: na� nebo že na tohle jdou naše pe�i:ze ale na to aby se v našem okresu spravili cesti 

pe�i:ze nejsou a tak podob�e. Sou�i:m tedi že jedna s p�i:�in pro� norma:l�i: poplat�i:k pla�i: 

da�e nerat je f tom že si nedovede p�etstavit na� slavni: era:r použije jeho t�šce vy�elani:ch 

grošu: nema: jaksi du:vjeri že budou obra:ceni k obecne:mu prospjechu a na u�eli se kteri:mi 

bi on sa:m souhlasil. 

Podle svi:ch skušenos�i: a na zakla�e dlouhe:ho p�emi:šle�i: jsem dospjel k na:zoru že 

tomuto stavu vjeci: bi nebilo �eško �eli�i. P�etstavuji si to tak že bi každi: poplat�i:k dostal 

p�i:mo na da�ove:m vi:m�eru s�ele�i: na� bude použito da�i: ji:m zaplaceni:ch nap�i:klat asi 

takto �astka od va:s vibrana: bude viplacena panu Josefu Vrapcovi škol�i:ku ve vašem 

m�es�e jako jeho služne: za za:�i: �i:jen a listopat. Z da�i: va:mi zaplaceni:ch bude upraveno 

7 metru: stat�i: sil�ice f kilometru 451. Tato �astka bude viplacena jako penze panu Adolfu 

Kopecke:mu poštov�i:mu �e�iteli v. v. bitem tam a tam. Vašich da�i: bude použito k nakupu 

novi:ch svjetlometu: pro pro�iletadlovi: pluk ten a ten. A tak da:le 

Vi:hodi tohoto nove:ho spu:sobu zda�e�i: bi bili tito 1. Poplat�i:k bi vje�el na� jdou jeho 

da�e což by ho uspokojilo a p�ekonalo jeho p�irozeni: otpor k radostne:mu place�i: da�i: 

2. Vzbu�ilo bi to v �em živi: za:jem o ten obor ve�ejne: službi respek�ive pot�ebi na kterou 

bude jeho pe�es použito. 
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Jméno: Tan Hong Xyan 

Zem� p�vodu: Vietnam 

Škola: Evropská základní škola 

Délka pobytu v �R: 2,5 roku 

 

Slavne: ministerstvo financi: bil jsem p�ede dvjema leti da:n do penze po t�i�e�i pje�i letech 

vjerne: a svjedomite: službi jako ber�i: exekutor. Za ta leta jsem nazbi:ral hojne: skušenos�i  

a mohu �i:ci že ovla:da:m svu:j obor lepe než vešina finan��i:ch odbor�iku zejme:na jsem 

u�i�il skušenost že skoro všich�i lide: ktere: jsem poznal pla�i: sve: da�e nera�i neokot�e ba 

i se z�ejmou nechu�i: což da:va:ji: dos�i z�etel�e najevo jednak vu:�i ber�i:m orga:nu:m 

jednak mezi sebou (Nap�i:klad v soukrome:m hovoru v hospo�e v rozmluva:ch se zakaz�i:ki 

apod.) �asto jsem je sli:chal vijad�ovat se f tom smislu že clovek pla�i: jako mourovati:  

a nevi: na� nebo že na tohle jdou naše pe�i:ze ale na to aby se v našem okresu spravili cesti 

pe�i:ze nejsou a tak podob�e. Sou�i:m tedi že jedna z p�i:�in pro� norma:l�i: poplat�i:k 

pla�i: da�e nerat je f tom že si nedovede p�etstavit na� slavni: era:r použije jeho t�še 

vy�elani:ch grošu: nema: jaksi du:veri že budou obra:ceni k obecne:mu prospechu a na 

u:�eli se kteri:mi bi on sa:m souhlasil. 

Podle svi:ch skušenos�i: a na za:kla�e dlouhe:ho p�emi:šle�i: jsem dospjel k nazoru že 

tomuto stavu veci: bi nebilo �eško �eli�i. P�etstavuji si to tak že bi každi: poplat�i:k dostal 

p�i:mo na da�ove:m vi:meru z�ele�i: na� bude použito da�i: ji:m zaplaceni:ch nap�i:klat asi 

takto �astka od va:s vibrana: bude viplacena panu Josefu Vrapcovi škol�i:ku ve vašem 

m�es�e jako jeho služne: za za:�i: �i:jen a listopat. Z da�i: va:mi zaplaceni:ch bude upraveno 

7 metru: sta:t�i: sil�ice v kilometru 451. Tato �astka bude viplacena jako penze panu Adolfu 

Kopecke:mu poštov�i:mu �e�iteli v. v. bitem tam a tam. Vašich da�i: bude požito k na:kupu 

novi:ch svetlometu: pro pro�iletadlovi: pluk ten a ten. A tak da:le 

Vi:hodi tohoto nove:ho spu:sobu zda�e�i: bi bili tito 1. Poplat�i:k bi ve�el na� jdou jeho da�e 

což by ho uspokojilo a p�ekonalo jeho p�irozeni: odpor k radostne:mu place�i: da�i: 

2. Vzbu�ilo bi to v �em živi: za:jem o ten obor ve�ejne: službi respektive pot�ebi na kterou 

bude jeho pe�es použito. 

 

 

 

 

 



 33 

Jméno: Nguyen Tien Dat 

Zem� p�vodu: Vietnam 

Škola: ZŠ Chrlice 

Délka pobytu v �R: 1,5 roku 

 

Slavne: mi�isterstvo financi: bil jsem p�ede dvjema leti da:n do penze po t�ice�i pje�i letech 

vjerne: a svjedomite: službi jako ber�i: exekutor. Za ta leta jsem nazbi:ral hojne: skušenos�i  

a mohu �i:ci že ovla:da:m svu:j obor lepe než vješina finan��i:ch odbor�i:ku: zejme:na jsem 

u�i�il skušenost že skoro všich�i lide: ktere: jsem poznal pla�i: sve: da�e nera�i neochot�e ba 

i se z�ejmou nechu�i: což davaji: dos�i z�etel�e najevo jednak vu:�i ber�i:m orga:nu:m 

jednak mezi sebou (Nap�i:klad v soukrome:m hovoru v hospo�e v rozmluva:ch se zakaz�iki 

apod.) �asto jsem je sli:chal vijad�ovat se f tom smislu že �lovjek pla�i: jako mourovati: a 

nevi: na� nebo že na tohle jdou naše pe�i:ze ale na to aby se v našem okresu spravili cesti 

pe�i:ze nejsou a tak podob�e. Sou�i:m tedi že jedna z p�i:�in pro� norma:l�i: poplat�i:k 

pla�i: da�e nerat je f tom že si nedovede p�etstavit na� slavni: era:r použije jeho t�šce 

vy�elani:ch grošu: nema: jaksi du:vjeri že budou obra:ceni k obecne:mu prospjechu a na u�eli 

se kteri:mi bi on sa:m souhlasil. 

Podle svi:ch skušenos�i: a na za:kla�e dlouhe:ho p�emi:šle�i: jsem dospjel k na:zoru že 

tomuto stavu vjeci: bi nebilo �eško �eli�i. P�etstavuji si to tak že bi každi: poplat�i:k dostal 

p�i:mo na da�ove:m vi:m�eru s�ele�i: na� bude použito da�i: ji:m zaplaceni:ch nap�i:klat asi 

takto �a:stka od va:s vibrana: bude viplacena panu Josefu Vrapcovi škol�i:ku ve vašem 

m�es�e jako jeho služne: za za:�i: �i:jen a listopat. Z da�i: va:mi zaplaceni:ch bude upraveno  

7 metru: stat�i: sil�ice v kilometru 451. Tato �a:stka bude viplacena jako penze panu Adolfu 

Kopecke:mu poštov�i:mu �e�iteli v. v. bitem tam a tam. Vašich da�i: bude použito k na:kupu 

novi:ch svjetlometu: pro pro�iletadlovi: pluk ten a ten. A tak da:le 

Vi:hodi tohoto nove:ho spu:sobu zda�e�i: bi bili tito 1. Poplat�i:k bi vje�el na� jdou jeho 

da�e což by ho uspokojilo a p�ekonalo jeho p�irozeni: odpor k radostne:mu place�i: da�i: 

2. Vzbu�ilo bi to v �em živi: za:jem o ten obor ve�ejne: službi respektive pot�ebi na kterou 

bude jeho pe�es použito. 
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Jméno: Nguyen Phuc Hieu 

Zem� p�vodu: Vietnam 

Škola: ZŠ Chrlice 

Délka pobytu v �R: 1,5 roku 

 

 

Slavne: ministerstvo financi: bil jsem p�ede dvjema leti da:n do penze po t�ice�i pje�i letech 

vjerne: a svjedomite: službi jako ber�i: exekutor. Za ta le:ta jsem nasbi:ral hojne: skušenos�i 

a mohu �i:ci že ovla:da:m svu:j obor lepe než vjetšina finan��i:ch otbor�i:ku: zejme:na jsem 

u�i�il skušenost že skoro všich�i lide: ktere: jsem poznal pla�i: sve: da�e nera�i neochot�e ba 

i se z�ejmou nechu�i: což da:va:ji: dos�i z�etel�e najevo jednak vu:�i ber�i:m orga:nu:m 

jednak mezi sebou (Nap�i:klad v soukrome:m hovoru v hospo�e v rozmluva:ch se za:kaz�i:ki 

apod.) �asto jsem je sli:chal vijad�ovat se f tom smislu že �lovjek pla�i: jako mourovati:  

a nevi: na� nebo že na tohle jdou naše pe�i:ze ale na to aby se v našem okresu spravili cesti 

pe�i:ze nejsou a tak podob�e. Sou�i:m tedi že jedna z p�i:�in pro� norma:l�i: poplat�i:k 

pla�i: da�e nerat je f tom že si nedovede p�edstavit na� slavni: era:r použije jeho t�šce 

vy�elani:ch grošu: nema: jaksi du:vjeri že budou obra:ceni k obecne:mu prospjechu a na u�eli 

se kteri:mi bi on sa:m souhlasil. 

Podle svi:ch skušenos�i: a na za:kla�e dlouhe:ho p�emi:šle�i: jsem dospjel k na:zoru že 

tomuto stavu vjeci: bi nebilo �eško �eli�i. P�etstavuji si to tak že bi každi poplat�i:k dostal 

p�i:mo na da�ove:m vi:m�eru z�ele�i: na� bude použito da�i: ji:m zaplaceni:ch nap�i:klat asi 

takto �astka od va:s vibrana: bude viplacena panu Josefu Vrapcovi škol�i:ku ve vašem 

m�es�e jako jeho služne: za za:�i: �i:jen a listopat. Z da�i: va:mi zaplaceni:ch bude upraveno  

7 metru sta:t�i: sil�ice f kilometru 451. Tato �astka bude viplacena jako penze panu Adolfu 

Kopecke:mu poštov�i:mu �e�iteli v. v. bitem tam a tam. Vašich da�i: bude použito k na:kupu 

novi:ch svjetlometu: pro pro�iletadlovi: pluk ten a ten. A tak dale 

Vi:hodi tohoto nove:ho spu:sobu zda�e�i: bi bili tito 1. Poplat�i:k bi vje�el na� jdou jeho 

da�e což by ho uspokojilo a p�ekonalo jeho p�irozeni: otpor k radostne:mu place�i: da�i: 

2. Vzbu�ilo bi to v �em živi: za:jem o ten obor ve�ejne: službi respektive pot�ebi na kterou 

bude jeho pe�es použito. 
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4. Výsledky šet�ení 
 

4.1. Shrnutí problematických jev� pro celou skupinu 

 

Mým cílem bylo, na základ� šet�ení u jednotlivých d�tí cizinc�, zjistit, jaké má problémy 

s osvojováním si zvukové stránky �eského jazyka celá skupina respondent�. Pokusila jsem se 

tedy výsledky u jednotlivc� shrnout a aplikovat je na jednotlivé dv� skupiny, které jsem 

p�edem rozd�lila. V každé �ásti je stejný po�et d�tí, ovšem liší se jednou zásadní v�cí. V první 

skupin� jsou d�ti, které pochází z jedné zem�, tj. Ukrajiny. Naopak ve druhé se nachází t�i 

d�ti z Vietnamu, poté je zde po jednom zastoupeno Mongolsko a Laos. Proto pro m� bylo 

mnohem obtížn�jší zpracovávat výsledky u druhé skupiny, kde byly rozdílnosti v artikulaci  

u jednotlivých žák� v�tší, v porovnání s první skupinou.  

 

Jak jsem již uvedla v úvodu a cílech své práce, toto shrnutí problematických jev�  a aplikace 

výsledk� jednotlivce na celou �ást je velmi problematické vzhledem k individuálním 

znalostem a schopnostem každého jedince. Proto mé výsledky a záv�ry nemusí být ur�ující  

a platit pro všechny d�ti cizince, kte�í se u�í �eský jazyk.  

 

Dalším problémem, se kterým jsem se setkala, byl p�i transkripci výb�r t�ch jev�, které jsou 

relevantní. Vzhledem k obtížnosti textu a jednotlivých slov respondenti n�které výrazy nebyli 

s to vyslovit. Tyto problémy jsem však ve svém p�episu nebrala v potaz. Nyní se dostávám 

k výsledk�m mého šet�ení u jednotlivých svou skupin. 

 

První skupina 

 

V této skupin� se nachází p�t d�tí p�vodem z Ukrajiny, pro které �eština není mate�ským 

jazykem. Na základ� poslechové metody a fonetické transkripce zde uvádím souhrnné znaky. 

U této �ásti ur�ování nebylo až tak problematické, d�ti d�laly chyby v�tšinou ve stejných 

jevech i slovech. Je to zp�sobeno stejnou zemí p�vodu u všech respondent�. 

 

 

1) Špatné dávání p�ízvuku: ve troj- a víceslabi�ných slovech se �asto objevuje p�ízvuk na 

špatné slabice, místo na první je na druhé. 
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2) Krátké a dlouhé vokály: velmi �asté zkracování dlouhých vokál� ve dvojslabi�ných  

a víceslabi�ných slovech. 

 

3) Zam��ovaní [é] za [�]: hlavn� na konci slov zm�k�uje, p�. ve�ejné [ve�ejn�],  

v�rné  [vjern�], služné [služ�e]. 

 

4) Chybná artikulace cizích slov: v �eštin� se cizí slova s di, ti, ni artikulují [dy, ty, ny], toto 

pravidlo není dodržováno hlavn� u mén� známých cizích slov, p�. respektive [respek�ive]. 

 

5) Výslovnost � [je] jako [e]: nap�. sv�tlomet [svetlomet], v�d�l [ved�l], d�v�ra [duvera]. 

 

6) Asimilace zn�losti: ob�asné chyby v p�edložkovém spojení s hláskou [v] �i uprost�ed 

slova. 
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Druhá skupina 

 

V této �ásti se nachází cizinci p�vodem z asijských zemí, a to Vietnamu, Mongolska a Laosu. 

Jednotlivé jazyky mongolština, vietnamština a laoština nepat�í do stejné jazykové skupiny, 

proto se od sebe artikulace �eského jazyka u jednotlivých d�tí liší zna�n� více než u první 

skupiny. Proto také bylo obtížn�jší ur�it souhrnné znaky pro celou tuto �ást. 

 

1) Asimilace zn�losti: ob�asné chyby v p�edložkovém spojení s hláskou [v] �i uprost�ed 

slova. 

 

2) Problém s [ou]: problém s výslovností tohoto fonému, chybná artikulace [o].  

 

3) Chybná artikulace cizích slov: v �eštin� se cizí slova s di, ti, ni artikulují [dy, ty, ny], p�. 

respektive [respek�ive], ministerstvo [mi�isterstvo]. 

 

4) Hláska �: problémy se správnou artikulací této hlásky. 

 

5) Hláska [ch]: p�edevším u laoštiny je chybná výslovnost této hlásky, zní spíše jako [k]. 

 

6) Sibilanty: zm�k�ování sibilant�, kdy zn�lou hlásku nahradí p�íslušná párová nezn�lá 

hláska, p�. z�ejmý [s�ejmý]. 

 

7) Hláska [c]: špatná artikulace této hlásky, zm�k�ování, p�ipomíná spíše [�]. 
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4.2. Srovnání výsledk� a hypotéz 

 

Na po�átku práce jsem s pomocí konzultantky ur�ila n�kolik pravd�podobných 

problematických jev�, se kterými by se d�ti cizinc� mohly p�i �tení textu potýkat. Zda-li se 

tyto hypotézy potvrdí, �i ne, jsem zjiš�ovala pomocí poslechu nahrávek a fonetické 

transkripce. Všechny tyto jevy jsou vysv�tleny v kapitole Hypotézy. P�vodn� jsem cht�la 

zohlednit všechny p�edem ur�ené jevy a zam��it se na n� jak p�i poslechu, tak p�i pozd�jším 

p�evedení mluveného slova do grafické podoby. P�i své práci jsem však zjistila ze p�evedení 

p�ízvuku do fonetického p�episu je velmi problematické. Proto jsem se rozhodla, že tento jev 

budu zkoumat pouze podle poslechové metody. P�ízvuk je tedy zahrnut v kapitole Shrnutí 

problematických jev� pro celou skupinu, není ovšem zazna�en ve fonetických transkripcích. 

Všechny ostatní hypotetické jevy jsem v p�episech vyzna�ila, samoz�ejm� za p�edpokladu, že 

se žáci t�chto chyb dopoušt�li. 

      1) P�ízvuk 

P�edpokladem bylo, že d�tem bude �init potíže dávání p�ízvuku na správnou slabiku. Již 

jsem vysv�tlila, jak se v �eském jazyce p�ízvuk správn� užívá. Podle výsledk� p�i mém 

šet�ení jsem zjistila, že první skupina, tj. cizinci p�vodem z Ukrajiny, má velký problém 

s dáváním p�ízvuku na první slabiku. Místo toho zd�raz�ují druhou slabiku. Co se tý�e 

druhé skupiny, zde tento problém není až tak z�etelný jako u první, objevují se jen 

ob�asné chyby. Ukázalo se tedy, že p�ízvuk byl jedním z hlavních problému, tudíž 

m�žeme tvrdit, že tato hypotéza se potvrdila. 

 

2) Hláska [�] 

Tato typicky �eská hláska �iní problém mnoha cizinc�m. Pravd�podobn� si toho všiml 

každý z nás, proto bylo zcela logické za�adit ji do problematických jev�.  Artikulace [�] 

d�lá problémy p�edevším d�tem z asijské skupiny; výslovnost byla chybná ve v�tšin� 

slov. Naopak co se tý�e druhé skupiny, zde se žáci potýkali pouze se n�kterými výrazy, 

artikulace byla ve v�tšin� p�ípad� správná. 

 

3) Cizí slova 

P�i výzkumu jsem zjistila, že u této hypotézy záleží p�edevším na znalosti jednotlivých 

žák�. Bylo zajímavé sledovat, že v�tšina se již setkala se slovem ministerstvo, tudíž ví, jak 

ho správn� vyslovit, což se nedá �íci o slov� respektive. Pokud srovnám ob� dv� �ásti, 

s artikulací cizích slov m�la v�tší problémy asijská skupina.  
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4) St�ídání dlouhých a krátkých vokál� 

Tento jev byl podle mého názoru jeden z nejv�tších problému p�i správné výslovnosti 

p�evážn� u první skupiny. V�tšinu dlouhých vokál� respondenti zkracovali, což podle m� 

zárove� souviselo s p�ízvukem, kdy na druhé slabice, kam byl dán p�ízvuk, zam�nili 

dlouhý vokál za krátký. Tento jev se však také vyskytoval �asto u �ty�slabi�ných slov, 

zejména pokud byly dv� slabiky s dlouhým vokálem vedle sebe. Jen o trochu mén� 

problematický se tento rys ukázal také u druhé skupiny. 

 

5) Asimilace zn�losti 

Správná artikulace asimilace zn�losti nebyl podle m� zásadní problém. Každý respondent 

ud�lal v tomto jevu ob�as chybu, v�tšinou šlo o asimilaci uprost�ed slov �i 

v p�edložkovém spojení s hláskou [v]. Nedá se �íci, které skupin� �inila spodoba hlásek 

v�tší potíže, jednalo se spíše o individuální problémy. 

 

6) m� x mn� 

Tato hypotéza se nepotvrdila, ani v jednom z p�ípad� jsem nezaznamenala chyby 

v artikulaci.  

 

7) Sibilanty (sykavé)  

s – z, š – ž 

Tento hypotetický jev se potvrdil pouze u druhé skupiny, kde d�ti m�ly problémy 

s výslovností sibilant�. Docházelo k nahrazování zn�lé souhlásky za p�íslušnou párovou 

nezn�lou. 

 

8) dy – ty – ny x di – ti – ni 

Tato hypotéza se nepotvrdila, pouze v p�ípad� cizích slov, viz hypotéza cizí slova.  

 

9) c – � 

Tato hypotéza se potvrdila pouze �áste�n�, a to u asijské skupiny, p�evážn� šlo o 

vietnamštinu. Zde byl velký problém s artikulací hlásky [c]. 
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5. Záv�r 
 

Ve své práci jsem si vyty�ila dva cíle. Prvním bylo seznámit �tená�e s v�dními disciplínami 

fonetikou a fonologií. Sama jsem se do t�chto obor� pokoušela proniknout a zjiš�ovala, jak 

rozsáhlé a složité disciplíny to jsou. Podle mého názoru je pro laika velmi obtížné pochopit je 

v celé jejich ší�i a získat komplexní p�ehled. Mým cílem však bylo podat vysv�tlení 

základních pojm� z  fonetiky a fonologii srozumiteln�, p�ehledn�, tak aby jej pochopil b�žný 

�tená�, nejen odborník. Existuje mnoho publikací o t�chto v�dách, v�tšina z nich je však 

ur�ena vysokoškolským student�m t�chto obor� a slouží spíše jako skripta. Ve školních 

u�ebnicích se s t�mito v�dami setkáváme pouze okrajov� a v�tšina student� neví, co si pod 

t�mito dv�ma názvy p�edstavit. Mým osobním cílem tedy bylo nahlédnout a aspo� �áste�n� 

fonetiku a fonologii pochopit. Poté jsem se v teoretické �ásti pokusila vymezit n�které 

základní pojmy, nezbytné pro správné pochopení t�chto v�d.  

 

Pro svoji st�edoškolskou odbornou �innost jsem si cht�la vybrat n�jaký aktuální problém, 

n�co, s �ím se v sou�asnosti a pravd�podobn� i v nejbližší budoucnosti budeme potýkat. 

Momentáln� se setkáváme s rostoucí imigrací do �R, která se jen zvýšila v rámci vstupu do 

Evropské unie, resp. Schengenského prostoru. Podle statistik imigrace dále poroste, v �eských 

školách bude v�tší po�et d�tí cizinc�, pro které �eština není mate�ským jazykem. Je tedy 

samoz�ejmé, že se bude muset zvýšit úrove� vzd�lávání t�chto cizinc�, vyškolit více 

specialist� pro tento obor. Název mé práce je Problémy d�tí cizinc� s osvojováním si zvukové 

stránky jazyka. �e� je nejd�ležit�jší dorozumívací prost�edek, proto jsem se zam��ila práv� 

na mluvené slovo, ne na písemnou podobu jazyka. A práv� zvukovou stránkou jazyka se 

zabývají již zmín�né v�dy fonetika a fonologie. 

 

Zde se dostávám k samotnému jádru mé práce, tj. výzkumu, který se týkal d�tí cizinc�. Již 

v úvodu práce jsem zmi�ovala, jaká kritéria musely spl�ovat, tj. cca 2 roky pobytu v �R  

a druhý stupe� ZŠ. Tyto žáky jsem poté rozd�lila do dvou skupin po p�ti. První skupinou byly 

d�ti z Ukrajiny a druhou d�ti z Asie (Vietnam, Mongolsko a Laos). Jejich úkolem bylo p�e�íst 

text, což jsem zaznamenala na diktafon, a poté p�epsala do grafické podoby pomocí fonetické 

transkripce.  
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Mým druhým cílem bylo zjistit ty jazykové jevy, které �iní problémy jednotlivým skupinám. 

Je velmi d�ležité �íci, že tyto výsledky nemusí platit na celou jazykovou skupinu, tzn. že jevy, 

které podle mého šet�ení �iní problémy d�tem z Ukrajiny, nemusí nutn� platit na všechny 

Ukrajince. Prvním d�vodem je po�et respondent�, �ím vyšší, tím samoz�ejm� stoupá záruka 

výsledk�. A druhým jsou individuální schopnosti, znalosti každého žáka. Je možné, že všech 

p�t mých respondent� se potýkalo s problémem, který nemusí ostatním, kte�í se mého 

výzkumu nezú�astnili, d�lat potíže. Co se však tý�e mých dvou skupin, b�hem šet�ení jsem 

zjistila, že d�ti v každé skupin� d�lají p�ibližn� stejné chyby a je jasn� vid�t rozdíl mezi první 

a druhou �ástí. Pokusila jsem se tedy aplikovat výsledky jedinc� na celou skupinu. 

 

Další �ástí mé práce bylo porovnání výsledk� šet�ená s p�edem stanovenými hypotézami. 

S pomocí konzultantky PhDr. Evy Rusínové jsem stanovila dev�t jazykových jev�, které 

pravd�podobn� budou �init žák�m potíže. Podle poslechu nahrávek a fonetického p�episu 

jsem se poté snažila tyto hypotézy vyvrátit, �i potvrdit. Celkem sedm hypotéz z devíti se 

potvrdilo, n�které ovšem nap�íklad platily jen pro jednu skupinu, jiné problematické jevy byly 

z�eteln�jší více u jedné než druhé. Vyvrácení dvou hypotéz je pravd�podobn� zp�sobeno 

národností respondent�, je možné, že pokud by se moje práce týkala více jazykových skupin, 

tyto hypotézy by se u n�které z nich potvrdily.  

 

P�ínos své práce spat�uji do budoucna, kdy se budeme muset ješt� více zabývat otázkou d�tí 

cizinc� a problémy, které mají s osvojováním si �eského jazyka. Mým osobním p�ínosem je 

však nahlédnutí do v�d fonetiky a fonologie, kterým bych se možná cht�la pozd�ji v�novat.  
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